
20978 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 50 期 —— 2017 年 12 月 13 日

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 121/2017號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“安保特工程（澳門）

有限公司”簽訂澳門大學——E2澳門大學伍宜孫圖書館一樓及

五樓共四個功能室空調系統修繕工程的合同。

二零一七年十二月五日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一七年十二月六日於社會文化司司長辦公室 

辦公室代主任 惠程勇

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零一七年十二月六日批示如下：

何紫珊——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號

行政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第四條及第七條，第4/2017號法律修改的第14/2009號

法律第十四條第一款第二項、第二款、第三款及第四款，以及第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第二條第三款

及第五條之規定，以附註形式修改其不具期限的行政任用合同

第三條款，將其職位調整為第一職階顧問高級技術員。

關駿傑——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零一七

年十二月一日起至二零一八年五月三日止，以定期委任方式委任

為第二職階顧問高級技術員。

–––––––

二零一七年十二月七日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 121/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato a celebrar com a «Companhia de 
Engenharia An Pro Tech (Macau) Lda.», relativo à empreitada 
de obras de reparação do sistema de ar condicionado para quatro 
salas funcionais, localizados no 1.º e 5.º andares da Biblioteca 
Wu Yee Sun da Universidade de Macau (E2).

5 de Dezembro de 2017.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 6 de Dezembro de 2017. — O Chefe do Gabinete, substituto, 
Wai Cheng Iong.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 6 de Dezembro de 2017:

Ho Chi Shan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico superior assessor, 1.º es-
calão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 4.º e 7.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos».

Kuan Chon Kit — nomeado, em comissão de serviço, técnico 
superior assessor, 2.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 
30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, 
e 32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 3/2013, de 1 
de Dezembro de 2017 a 3 de Maio de 2018.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 7 de Dezembro de 
2017. — O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.
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